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HISTORICKÉ PRAMENE ODBORNÉHO NÁZVOSLOVIA 

Vincent Blanár 

Odborné názvy sa tvoria podľa živých postupov rozširovania 
slovnej zásoby, i keď tá to dôležitá oblasť slovníka má aj svoje 
špecifické zákonitosti. Je známou skutočnosťou, že v niektorých 
terminológiách viac a v iných menej sa využi-o aj jestvujúce ľu
dové názvoslovie1, ktoré má svoje korene v dávnejších výrobných 
procesoch. V tomto príspevku chcem osvetlil: historickými dátami 
viaceré banícke termíny. Východiskom úvahy sú banícke termíny 
z počtových kníh zemianskeho banského súdu na Boci (z r. 
1588—1591, 1593—1598, 1600—1602)3 a z prekladov Maximiliá-
-nOvho banského poriadku. Preklady Maximiliánovho banského 
•poriadku uverejnil P. Ratkoš v práci Príspevok k dejinám ban
ského práva a baníctva na Slovensku {Bratislava 1951). Ide o vý
ňatok z prekladu z r. 1699 od neznámeho autora (ďalej "MBO I) 
a o preklad J. Vozáryho z r. 1759 (ďalej MEO IX). Obidva prek'ady 
boli vyhotovené na Boci. Pokúsim sa ukázať, aké bolo miesto tých
to termínov vo vývine slovenskej slovnej zásoby. Prizeräm na stav 
v dnešnom spisovnom jazyku i v dnešnom nárečí na Bociach3. 
- Naši predkovia dolovali a spracúvali Železo, str iebornú a zlatú 
rudu ešte pred príchodom Maďarov do Dunajskej kotliny.4 

Medzi najstaršie banícke názvy patria slová ruda, železná ruda, 
železo, zlato, striebro; miesto, kde sa doluje, baňa; stúpa, mlyn 
na drvenie horn-ny. Zo všetkých troch jazykových pamiatok je 
doložené spojenie dobývať rudu, k toré akiste možno zaradiť do 
tejto najstaršej vrstvy názvov. Ďalej sem patria staré úpravnícke 
procesy, ako pálif, prepaícvat zlato, striebro (PK, MBO II); pre-
mývať zlato (MBO II). Význam „získať kov výrobným procesom" 
sa vyjadroval slovesami narobiť — vyrobiť (doložené vo všetkých 

i Pórov. F. B u I f a, Ľudové prvky v terminológii, SON I, 1S53. 
65—S7. 

2 Z originálu, ktorý je v archíve rodiny Sľentíványich {Országos 
levéltär, Budapešť), odpísal dr. Peter Ratkoš. Ďalej sa cituje PK. 

3 Porovnanie slovnej zásoby počtových 3ínlh s dnešným nárečovým 
stavom som urobil v auguste 195-1. 

a P, R a t k o š , Príspevok 9. 

53 



troch pamiatkach). Pôvodne šlo o rovnoznačné výrazy. Všimnime 
si napr. tento úryvok zo 41. artikulu, § 1, MBO II: „Ustanovujeme 
a zridzujeme i to, aby jse nám všecko zlato a stribro, ktere j se 
v našem kralovstvi uherskem, na všeckych ba nach a v bašuovnach 
narobi, do nasej komory štiavnickej a kremnickej oddávalo a pri-
našelo, totižto kde jse mimo banských miest zlato a stribro pre-
paluje a vyrába (podčiarkuje V. B.).5 

Príchodom nemeckých kolonistov v 12. a 13. stor. do Uhorska 
sa banská výroba zdokonalila. Nemeckí baníci priniesli dokonalej
šie spôsoby banskej výroby, spracovania rúd v hutách i nový spô
sob organizácie banského podnikania. (O tom P. Ratkoš, 1, c. 13 
n.) Nemeckí baníci k nám priniesli s novými výrobnými a úprav-
níckymi procesmi nové nemecké banícke termíny, ktoré vo viac 
alebo menej poslovenčenej podobe prijali do svojej profesionálnej 
reči i domáci slovenskí baníci. Takto sa rozšírilo naše staré baníc
ke názvoslovie o slová ako bergrichter, bergmajster, mutunk, 
gverk (geverk), havíar; handel; Šachta, gang, Štôlňa; unkest, šmit-
kest; šichta; furma; fárať, pavovat; frišovať, šadovat, roštovať; 
próba, prôbeedula; liach a iné. Niekde vznikli dvojtvary, vedľa do
máceho slova sa zaužíval výraz prevzatý v nemčiny, napr. štam-
yle—podpory, šajdaky—polená (MBO I), Šmelcgolt—odpálené 
zlatu (PK; a od tohto základu: Šmelc, ímeícovat, Šmelciar, Šmel-
covňa). 

Zdokonalené výrobné postupy sa pomenúvajú aj domácimi vý
razmi, napr. podbíjať štólňu; prebíjať a zjednotiť bane, šachty, 
handel; uhliar, úhliareň (doklady z MBO II). Majiteľ podielu mal 
svojho námestníka, spoločníka (MBO II) alebo faktora (PK). Ťa-
žiari platili zemepánom feudálnu rentu sedemnástu. V citovaných 
pamiatkach sa hovorí o lomcivom striebre ( = Iämavý); meria sa 
zdlžina — širina — (z)hlubina ( = dlžka — šírka — hĺbka); častý 
je názov banský robotník. 

Uvedené s taré banícke termíny si neuchovali rovnaké postavenie 
v ďalšom vývine slovenskej slovnej zásoby. Ich miesto sa pozme
nilo z niekoľkých príčin, jednak šlo o okolnosti mimo jazykové: 
vývin výrobných postupov. Zanikla zastaralá vec a s ňou i názov 
a naopak, nové veci, postupy, vzťahy, ktoré so sebou priniesol roz
voj techniky a vedy, bolo potrebné označovať novými názvami. 
Niektorými termínmi sa v neskoršom čase vyjadruje sčasti p o 
zmenený obsah. Význačným činiteľom, ktorý pôsobí v poslednom 
storočí, je budovanie normy spisovného jazyka ako formy národ
nej kultúry. Výstavba odborného názvoslovia je jednou z dôleži-

5 P. R a t k o š , Príspevok 142. 

tých zložiek tohto úsilia. Za takýchto podmienok nastali v sústave 
starých baníckych názvov rozličné presuny. Ich výsledok sa dá 
charakterizovať asi takto: 

A. 1. Dnes už nežijú termíny, ktorými sa označovali rozličné 
feudá'ne vzťahy v banskej výrobe: sedemnásta (sedemnásta Časť 
hrubých príjmov, feudálna renta), línšafíník (podielnik v ťažiar-
skem družstve; pórov, nem- die Lehnschafť). Týmto slovám starí 
baníci na Bociach ani nerozumejú. Pamätajú sa však, že gverci 
(geverci; z nem. der Gewe.rke) boli „spoločníci v gverstve", v ťa-
žiarskem družstve. A dobre vedia, že mutovaňia (muJ.imk) zname
nalo toľko ako „ťeras kutacie právo". Na Bociach len medzi ba
níkmi sú dodnes známe slová unkest (výdavok, doplatky, ktoré sa 
baníkovi stŕhali z výplaty za materiál, napr. strelivo, šnúry, roz
bušky, ktorý dostával ku svojej práci) a šmitkest („čo kováč 
ostril bórerom"). Dnes dostáva baník potrebný materiál zdarma. 7 

V dôsledku novej organizácie banskej výroby, úpravníckych 
procesov a pod. tieto názvy sa vysúvajú zo živej zásoby baníckych 
termínov. Sú to pomenovania feudálnych pracovných pomerov. 
Časť z nich stará generácia baníkov na Bociach ešte dobre pozná. 

2. Mnohé z historických názvov žijú v dnešnej ľudovej baníc
kej terminológii, kým v spisovnom jazyku sa ustaľujú názvy, k t o 
ré odpovedajú zásadám tvorenia novej, celonárodnej terminoló
gie. V spisovnej slovenčine sa odstraňujú najmä názvy pôvodu 
nemeckého, za ktoré máme vhodné domáce slová.6 Uvedieme nie
koľko príkladov: 

ľudový termín 

hanďel (Boce; len v staršej 
generácii baníkov) 

hutman (Dobš.) 
pavovať (Boce, Dobš.) 

ľiach (Boce, Dobš.) 

spisovný termín 

banský závod, podnik 

banský majster 
dolovať, dobývať úžitkový ne

r a s t 
kamienok 

s Bergmannwcli.es IVCirtcruucli, Chemnitz 1778, 326. 
i Používam tu i niekto;:;; informácie z dotazníka, ktorý vyplnil inž. 

M. Marušák ?. Hanírj.kc.i .f;:.Viuty Vysokej Skcky technickej v Košiciach. 
8 Ľudové názvy porovnávam s dnešnou baníckou ľudovou termino

lógiou na Bociach a v Dobšmej. Fo-námka Bací-. Dobš. ;:a termínom 
iikaziijc. že sa slovo na tomto mieste pozná. K baníckej ľudovej ter-
mn;,-.;e>ii v Dobškiej pórov, diplomovú prácu L. R o s e n b e r g o -
- . i.i:,/.•.:•!.. ,•,(,•• i,r ••..••!• ,, • ,., ........... •....„•. termíny 
a ich obsah uvádzam, podľa rukopisu Ľan U:/celí o terminologického slov
níka v Ostave slov. jazyka SAV. 
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próba (Boce, Dobš.) skúška kovnatosti rudy 
probír (Boce, Dobš.) skúšaČ 
šľiam (Boce), šlam (Dobš.) kalová voda 
Šľiamovňa (Boce), šlamovňa kalová jama 

(Dobš.) 
šmelcovať (Boce) taviť 
šadovať (Boce) Čistiť 
púr (Boce, Dobš.) tácky 
halňa (Boce) odval 

. 3. Viaceré zo starých názvov získali celonárodnú platnosť. Stali 
sa súčiastkou spisovnej slovnej zásoby. Ich obsah sa ustaľuje 
v pripravenom Baníckom termtnélogiGkom. slovníku. Ide o názvy 
od pôvodu domáce i cudzie (nemecké), ktoré sú základom pre 
ďalšie odvodené termíny. 

Do sústavy spisovných odborných názvov patria z baníckych 
termínov, doložených v starých pamiatkach, napr. tieto: baňa, 
baník, banská kniha ...; ruda, železná, strieborná ... ruda; pre 
získavanie úžitkového nerastu zostal starý termín dobývať — do
bývanie. V baníckom názvosloví sa uplatnil starý názov stúpa pre 
označenie zariadenia na drvenie drahokamovej rudy, v ktorom sa 
ruda privádza do žľabu, .kde je drvená striedavým dopadanlm 
zvislých okovaných tĺkov; slovom slupa sa teda pomenúva obdob
né zariadenie pri modernej technike. Poznajú sa premývacie za
riadenia; napr. premývacie sito (uklonené sito, na ktorom sa ru
da alebo uhlie premyva vodou a triedi). 

Z prevzatých termínov sa prijali do spisovného názvoslovia na
príklad tieto: fáraf (zostupovať na pracovisko pod zemou; z nem. 
fahren), haviar (z nem. der Hauer) — názov pre kvalifikovaného 
a školeného baníka. Triediace zariadenie na triedenie rúbaniny 
istej veľkosti sa i v spisovnej terminológií nazýva rošt (z nem. 
der Rošt). Pomenovanie závodu na výrobu kovov z rúd, prípadne 
na ich ďalšie spracovanie, huta (z nem. die Hútte), je celonárodné, 
spisovné. 

Slová štôlňa, šachta sú spisovné, ale v baníckej terminológii sa 
zavádzajú podstatné mená chodba a jama". Vedľa hovorového 
šichta sa používa ako termín smena, 

4. Zmeny na pláne sémantickom. Ukázali sme, že jedna časť 
Starých odborných baníckych názvov sa uplatnila v spisovnom od
bornom názvosloví. Pretože technika práce sa neustále zdokona
ľuje, i tam, kde sa nejaká vec, postup pomenúva starým termä-

í Pórov. Banícky tcnnmo!onU;ir'/ r.lovnlk. Rukopis, 

nom, týmto termínom sa vyjadruje čiastočne nový obsah. Pórov. 
napríklad dnešné a staré premývacie zariadenia, stupy a pod. 
V niektorých prípadoch sa obsah dvoch pôvodne rovnoznačných 
výrazov špecifikoval; napr. baník je dnes širší termín, ktorým sa 
označuje zamestnanec baní pracujúci pod zemou alebo každý za
mestnanec baní. Termín haviar je špeciálnejší, vymedzil sa pre 
kvalifikovaného a školeného baníka. Neraz sa zdokonalený postup 
pomenúva novým termínom. Niekoľko príkladov: Surové ťaž
né uhlie sa ďalej spracúva v uhoľnej úpravni, a nie v uhliar-
ni. Výraz faktor Čiže námestník, porucník majiteľa banské
ho podielu za zmenených výrobných vzťahov rozšíril svoj ob
sah na predáka, vedúceho pracovnej skupiny. V takomto význa
me poznajú toto slovo baníci na Bociach dodnes. Podstatné mená 
faktor, námestník, porucník sa používajú v iných terminológiách 
(v drevárskej, tlačiarskej, administratívnej a právnickej). Zod
povedný vedúci pracovnej čaty v bani je predák. 

B. Pri preberaní starých ľudových baníckych termínov do spi
sovného názvoslovia bol dôležitý i moment slovotvorných postu
pov. Názvy, ktoré neboli tvorené podľa živých slovotvorných mo
delov, neuplatnili sa ako spisovné termíny. Napr. v MBO II sú do
ložené názvy priestorových rozmerov zdlžina — širina (z)hlu-
bina. Prípona -ina má viaceré významy vzhľadom na morfologic
ké a sémantické skupiny odvodzovacieho základu. Od adjektív-
nych základov sa touto príponou tvoria názvy miesta: výšina, 
hlbina, cudzina..., názvy vecí: baranina, hovädzina... a abs
trakte: slabina, táranina... Od prídavných mien, ktorými sa po
menúvajú rozmery (dlhý, široký, vysoký), tvoria sa podstatné 
mená vyjadrujúce tento vzťah príponou -ka: dĺžka, šírka, výška. 
Miestny význam odvodením na • ina je príliš vyhranený, než aby sa 
tým istým spôsobom mohli tvoriť aj názvy rozmerov. Preto sa 
v spisovnej slovenčine diferencuje výška: výšina a pod. 

Neujalo sa ani prídavné meno lomčivý (lomčivé striebro, t. j . 
lámavé). Prídavné meno, ktoré vyjadruje schopnosť alebo náchyl
nosť k iámavostí, tvorí sa od slovesa lámať: lámavý. Podobne: 
hravý, snivý, dusivý.. . Prídavné mená na -čivý sa tvoria oby
čajne od základu s predponou: prieberčivý, ústupcívý, zádumči
vý, zhovorčivý a i.10 

Slovesá pálit — odpáliť (napr. pálené, odpálené striebro, PK) 
a narobiť — vyrobiť (MBO II) boli v našej baníckej terminológií 



16.—18. stor. rovnoznačné. V ďalšom vývine sa tieto výrazy vý
znamové oddialili, pretože predpony od- a na- sa využili pre iné 
významy. Sloveso odpáif a od neho odvodenými výrazmi odpa
ľovač, odpaľovací strojček sa vyjadrujú nové po : my. Odpáliť 
vrtné diery znamená v dnešnej spisovnej terminológii priviesť 
k výbuchu nálože výbušnín uložených do vývrtov v hornine po
mocou rozbušiek, zápalných šnúr alebo elektrickým odpaľovacím 
zariadením. Pokiaľ ide o druhú dvojicu, v terrninolog .ckom vý
zname sa dnes používa len vyrobiť — vyrábať. Predpona na-
v narobiť vyjadruje veľkú mieru deja. 

V tomto neveľkom historickom materiáli sú príklady na slovo
tvorné postupy, ktoré dodnes patria v našom jazyku medzi pro
duktívne najmä v oblasti terminologickej. Najdôležitejším z nich 
je vytváranie združených pomenovaní typu železná ruda, hutný 
prach. Postavenie zhodného prívlastku nie je v staršej baníckej 
terminológii celkom jednotné. Napr. v MBO II je doložené spoje
nie kniha banská. Ustálil sa však termín banská kniha, pretože 
postponovaný zhodný prívlastok sa využíva v zoo'ogickej, bota
nickej a chemickej nomenklatúre na tvorenie druhových názvov 
(pórov, javor mliečny, javor poľný, javor kalinolistý.. .)n. Po
dobné nedôslednosti sa odstraňujú dnes, keď sa odborná termi
nológia buduje na základe vypracovanej jazykovej teórie. 

Z CHEMICKEJ TERMINOLÓGIE II 

absorbent, nespr. absorbens 
látka pohlcujúca iné látky vo svojom objeme 

absorpčný koeficient 
konštanta charakterizujúca absorpčnú schopnosť látky 

absorbér 
zariadenie, v ktorom prebieha absorpcia 

absorpcia 
pohlcovanie v objeme látky 

absorpčný pás 
oblasť spelítra, ktorá sa absorbuje 

adliézia 
jav, pri ktorom kvapalná alebo tuhá látka prilipne na súvislý po
vrch druhej látky v dôsledku uplatnenia medzi molekulových síl 

adícia 
zlučovanie dvoch molekúl za vzniku jednej molekuly 

adičná zlúčenina 
zlúčenina vznikajúca adíciou 

aäsorbent 
látka pohlcujúca iné látky na svojom povrchu 

aerosól 
sól, kde disperzným prostredím je vzduch 

agregát i a 
spájanie dvoch alebo viacerých nerovnakých molekúl vo väčšie 
častice 

aktivácia molekuly 
proces, pri ktorom prechádza molekula do aktívneho stavu 

aktivačná energia 
energia potrebná na to, aby pri vzájomnom stretnutí dve molekuly 
zreagovali 

aktívny stav 
stav, pri ktorom molekula má aktivačnú energiu, čiže je schopná 
reagovať 

alkálie 
zásadité reagujúce zlúčeniny alkalických kovov a kovov žieravých 

alotropia 
jestvovanie toho istého prvku vo viacerých kryštálových modifi
káciách 

alotropická modifikácia, nespr. alotropný vid 
. jedna z kryštálových modifikácii .prvku 

amfolyt = amfotérny elektrolyt = obojaký elektrolyt 
kysličník alebo hydroxyd, ktorý má kyslé alebo zásadité vlastnosti 
v závislosti od koncentrácie vodíkových iónov v roztoku 

axnperome tričká titrácia = polarom e tričká titrácia 
titrácia, pri ktorej sa ekvivalentový bod zisťuje na základe zmeny 
polvlnového potenciálu 

anizotropia 
rozdielnosť vlastností látky v rôznych smeroch 

asociácia 
spájanie dvoch alebo viacerých rovnakých molekúl vo väčšie častice 

asociované kvapaliny 
kvapaliny zložené z asociovaných molekúl 

bezkyslíkaté kyseliny 
kyseliny, ktoré neobsahujú v svojom zložení kyslík 

bod odkvapnutia = teplota odkvapnutia, nespr. bod skvapnutia 
teplota, pri ktorej viskozita látky sâ  zmenší natoľko, že látka sa
movoľne vplyvom vlastnej váhy odkvapne 



cod topenia = teplota topenia 
teplota, pri ktorej je vedľa seba v rovnováhe kvapalná a tuhá fáza 
pri atmosferickom tlaku; je totožný s bodom (teplotou) tuhnutia 

bod tuhnutia = teplota tuhnutia, nespr. bod mrazu 
teplota, pri ktorej sú vedľa seba v rovnováhe tuhá a kvapalná fáza 
pri atmosferickom tlaku 

bod varu — teplota varu 
teplota, pri ktorej sa tlak nasýtených pár rovná vonkajšiemu tlaku 

bod zápalnosti = teplota zápalnosti 
teplota, pri ktorej sa látka samovoľne zapáli (vzplanie) 

čínidlo = reagencia 
látka používaná na určité presne definované chemické reakcie 

dekan tácia = dekanio vanie 
oddeľovanie tuhých látok od kvapalných zlievaním kvapaliny 

destilácia 
oddeľovanie zmesi kvapalín na jej zložky vyparovaním a nasledu
júcou kondenzáciou 

destilát 
látka získaná destiláciou 

dialýza 
oddeľovanie koloidov od kryštaloidov pomocou špeciálnych blán 

difúzia 
premiesťo vanie častíc v smere koncentračného spádu 

dimér 
chemická látka, ktorej molekulový vzorec možno vyjadriť ako 
dvojnásobok sumárneho vzorca jednoduchej látky (monoméru) 

dimorfia 
vlastnosť kryštálov kryštalovať v dvoch kryštálových modifiká
ciách 

dimoŕfizmus 
jav, že látka môže jestvovať v dvoch rôznych kryštalických formách 

discciácia 
rozklad molekuly na jednoduchšie molekuly, atómy, atómové sku
piny alebo ióny 

disociačný stupeň 
pomer disociovanýeh molekúl ku všetkým molekulám 

disperzná fáza, nespr. disperzum 
(koloidné) častice rozptýlené v homogénnom prostredí 

disperzné prostredie, nespr. dispergent 
homogénna látka (rozpúšťadlo), v ktorej je rozptýlená disperzná 
fáza 

disperzný sybŕém = disperzná sústava, nespr. disperzoid 
sústava zložená z disperznej fázy a "disperzného prostredia 
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dvojrozmerná kvapalina 
kvapalina, ktorej častice majú len dve voľnosti pohybu 

dvojrozmerný plyn 
plyn, ktorĹíi.:i äastiee majú len dve voľnosti pohybu 

dym 
sól, kde disperznou fázou je tuhá látka a disperzným prostredím 
plyn 

emulzia 
sól, kde kvapalná disperzná fáza je v kvapalnom disperznom pro
stredí 

extrakcia 
vylúhovanie určitej látky zo zmesi vhodným rozpúšťadlom 

extrakt = výťažok 
látka vylúhovaná extrakciou 

fáza 
• homogénna časť sústavy 

fázové rozhranie 
plocha oddeľujúca dve fázy, v ktorej sa jednotlivé vlastnosti sko-

filtrácia 
dej, pri ktorom oddeľujeme tuhé čiastočky rozptýlené v tekutinách 
od tekutiny preciedzanim cez filter 

fyzika biochemická analýza 
vyšetrovanie premeny látok fyzikálnymi a geometrickými metódami 

gél 
rôsolovité systémy vyznačujúce sa tuhosťou, elastičnosťou alebo 
krehkosťou 

hmla 
sól, kde disperznou fázou je kvapalina a disperzným prostredím 
plyn 

hydratácia 
obaľovanie molekúl alebo iónov molekulami vody 

hydrofilné koloidy 
. koloidné systémy, kde častice disperznej fázy sú pevne zviazané 

s vodným disperzným prostredím 
hydrofóbne koloidy 

koloidné systémy, kde vzájomné pôsobenie molekúl medzi disperz
nou fázou a vodným prostredím je nepatrné 

bydrolýza 
reakcia solí slabých kyselín alebo zásad s vodou 

by dr o sól 
sól, kde disperzným prostredím je voda 
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chémia, nespr. lučba 
náuka o procesoch, pri ktorých sa mení zloženie látky v dôsledku 
premies ť ovaň ia valenčných elektrónov medzi atómami 

chemická analýza 
určovanie chemického zloženia látok 

chemická operácia = chemický úkon 
Činnosť zameraná na účelné uskutočnenie chemického procesu 

chemický dej = chemický proces = chemický pochod = chemická 
reakcia 

dej, pri ktorom dochádza k chemickej zmene 
chemikálie, nespr. lučebniny 

látky určené na uskutočňovanie chemických reakcií 
chemická väzba 

sila podmieňujúca vzájomnú súdržnosť atómov, iónov alebo mole
kúl v látke 

indikátor 
, látka, ktorá ľahko badateľnou zmenou ukazuje ukončenie chemic

kej reakcie, resp. koncentráciou vodíkových iónov v analyzovanej 
sústave 

infračervené spektrum 
spektrum žiarenia o vlnových dĺžkach väčších, ako je vlnová dižka 
viditeľného žiarenia 

interní ole kul o vý vodíkový mostík 
vodíkový mostík medzi atómami prislúchajúcimi dvom molekulám 

intrain ole kulo vý vodíkový mostík 
vodíkový mostík medzi atómami v tej istej molekule 

ión 
elektricky nabitá častica vytvorená stratou alebo pribratím elek
trónov k atómu alebo skupine atómov 

premena" neutrálnych častíc na častice elektricky nabité 
ionizačný potenciál 

potenciálny, rozdiel, ktorý musí prekonať elektrón, aby nadobudol 
takú energiu, ktorá stačí pri zrážke s Časticou na jej ionizáciu 

iónová väzba, nespr. heteropolárna väzba 
forma chemickej väzby podmienená príťažlivosťou medzi opačne 
nabitými iónmi 

izolácia 
získavanie látky v Čistom stave zo zmesi 

izomerizácia 
chemická reakcia, pri ktorej sa jeden izomér mení na iný 
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. molekulovej váhe. líšiace í 

L teda s rôznym ' 

povrchu 
i plameňa 

prítomností 

izoméry 
zlúčeniny o rovnakom zložení ; 
mickou stavbou 

izotonický roztok 
roztok, ktorý má rovnaký osmotický tlak 

izotopy 
atómy prvku s odlišným počtom neutrónov, 
sovým číslom 

katalytické horenie 
proces úplnej oxydácíe plynných paliv, prebiehajúci 
katalyzátorov, sprevádzaný vývojom tepla bez výtvore: 

katalytický jed = kontaktný jed 
látka znižujúca alebo rušiaca katalytickú účinnosť 

katalýza 
vzbudenie alebo zmena rýchlosti chemickej reakcie : 
katalyzátorov 

katalyzátor ' :, 
látka meniaca rýchlosť chemických reakcií . 

koacervácia '-
rozvrstvenie koloidnej sústavy s vytvorením : dvoch kvapalných 
vrstiev alebo viditeľných kvapiek s vyššou koncentráciou koloidu 
(disperznej fázy) . . . 

koacervát :. 
kvapalný koloidný zhluk (vrstva alebo kvapka) vytvorený v koŤ 
loidnom roztoku, majúci väčšiu koncentráciou koloidu, než je 
v okolnom prostredí "; 

koagulácia 
zväčšovanie častíc y koloidných alebo hrubodísperzných systémoch, 
spôsobené vzájomným zhlnkovaníni týchto častíc 

koioid ; 
látka, ktorá popri rozpúšťadle je zložkou koloidného roztoku ff 

koloidný stav D 

stav disperzie látky za vzniku Častíc rozmerov 10—1000 Ä 
kolorimetria 

fyzikálnochemická analytická metóda stanovujúca koncentráciu 
roztokov podľa intenzity ich sfarbenia 

koncentrácia 
veličina vyjadrujúca množstvo danej zložky v určitom množstve 

kopol y meracia 
vytváranie^ veľkých molekúl vzájomným zlučovaním niekoľkých 
druhov základných molekúl vo veľkom množstve, pričom sú v mo
lekulovom reťazci pravidelne usporiadané 
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J kritický stav 
stav látky, pri ktorom mizne rozdiel medzi kvapalným a plynným 
skupenstvom 

krivka rozpnstnosti 
závislosť koncentrácie nasýteného roztoku od teploty 

kryoskcpia 
meranie zníženia teploty tuhnutia roztoku 

kry os k opi c ká konštanta 
konštanta úmernosti medzi koncentráciou ro2toku a kryoskopickým 
znížením teploty tuhnutia 

kryštalizácia 
vznik a rast kryštálov pri prechode látky z kvapalného alebo plyn
ného stavu do stavu kryštalického 

kryštalizačné centrum = kryštalizačné jadro = kryštalizačný zárodok 
zárodok kryštálov, okolo ktorého sa začína rast kryštálov z tave
niny, roztoku alebo pary 

kryštalizačný lúh, nespr. mateČný lúh 
nasýtený roztok, ktorý ostane po vykryštalizovaní často rozpuste
nej látky 

kry stalo chémia = kryštálová chémia 
náuka o priestorovom usporiadaní atómov v kryštáloch a o zá
vislosti fyzikálnochemických vlastností látok od ich kryštálovej 
Štruktúry 

kryštaloid 
látka, ktorá popri rozpúšťadle je zložkou pravého roztoku 

kvantová chémia 
• časť fyzikálnej chémie skúmajúca štruktúru molekúl a mechaniz

mus chemickej reakcie metódou kvantovej mechaniky 
kvapalina 

látka, ktorá má určitý objem a tvarom sa prispôsobuje nádobe 
kvapková analýza 

kvalitatívna analýza používajúca kvapkové reakcie 
kvapková reakcia 

selektívna, spravidla farebná reakcia y nepatrných množstvách 
. roztokov 

kyslí kat é kyseliny 
kyseliny, ktoré obsahujú v svojom zložení kyslík 

lyofilné koloidy 
koloidné systémy, kde častice disperznej fázy sú pevne zviazané 
s kvapalným disperzným prostredím 

lyofóbn.e koloidy 
koloidné systémy, kde vzájomné pôsobenie molekúl medzi disperz
nou fázou a kvapalným disperzným prostredím je nepatrné 
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makromo le kula 
Častica zložená z veľkého počtu atómov (do 1000 aj viac) navzájom 
spojených kovalentnýrni väzbami 

masové číslo 
celé číslo najbližšie k atómovej váhe izotopu chemického prvku 

masové spektrum 
súbor lúčov zložených z Častíc rôznych más navzájom oddelených 
masovým spektrografom 

masový úbytok 
, rozdiel medzi súčtom más elementárnych častíc, z ktorých sa skladá 

atóm, a masou celého atómu 
metas labilný stav 

pri daných podmienkach termodynamicky nestabilný stav sústavy 
modifikácia 

kryštálová forma látky 
molalita 

počet molov danej zložky v 1 kg rozpúšťadla 
molarita 

počet molov danej zložky v i l roztoku 
molekula 

najmenšia elektricky neutrálna Častica zlúčeniny alebo prvku 
monomér 

reálne existujúca chemická látka, ktorej sumárny vzorec je zákla
dom pre odvodzovanie sumárneho vzorca reálne existujúceho po
lyméru 

monotropná látka 
látka, pri ktorej je premena modifikácie možná iba v jednom smere 

negatívna katalýza — záporná katslýza 
spomalenie chemickej reakcie za prítomnosti katalyzátorov 

neutralizácia 
reakcia kyseliny so zásadou za vzniku soli 

Oblasť odmiešania 
plocha obmedzená krivkou rozpustnosti dvoch kvapalín, znázorňu
júca stavy, pri ktorých sa zmes rozpadá na dve fázy 

odmiešavaníe kvapalín 
rozpad kvapalnej zmesi na dve fázy 

odparok, nespr. výparok 
zvyšok po odparovaní 

odparovanie 
oddeľovanie menej prchavého rozpúšťadla vyparovaním 

odsávanie 
odstraňovanie kvapaliny filtráciou cez filter za zníženého tlaku 
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ochranný koloid 
látka, ktorá svojím povrchovo aktívnym ú č i n k o m z a b r a ň u j e koagu
lácii koloidných systémov 

povrchová blana = povrchová vrstva 
vrstva molekúl na fázovom rozhraní, v y z n a č u j ú c a sa iným energe
tickým stavom ako molekuly vnútri objemu príslušných fáz 

organosoi povrchovo aktívne látky 
sol, kde ciispcrz^ym rro:-j!red:rí: j.> organické razpustadlo 

osmóza 
' . vyrovnávanie rôznych koncentrácií roztokov oddelených polopna-

pustnou blanou prechodoin poapúSťacHa cez túto blanu 
ox y dácia 

látky, ktoré znižujú povrchové napätie 
pozitívna katalýza = kladná kata'ýza 

urýchlenie chemickej reakcie za prítomnosti katalyzátorov 
prekry stal ovanie 

č i s t e n i e k!-yšLs1.ick(-!J látky iej coätowsc;; kryštalizáciou 
i. 1. zrn/o varne u:>clu elektrónov y atóme premývanie 

2. o k y s l i č o v a n i e , z l u č o v a n i e látky s kyslíkom č i s t i , n i e p l y n o v v p r e m ý v a č k á c h alebo tuhých látok na filtri prú-
para 
''•-• plyn, ktorý sa dá s k v a p a l n i ť len zvýšeným tlakom 
pena 

sól, kde disperznou fázou je plyn a disperzným prostredim kva
palina 

plyn 
látka, ktorá sa tvarom i objemom prispôsobuje nádobe 

podvojný rozklad 
chemická reakcia, pri ktorej nastáva vzájomná výmena prvkov á 
skupín medzi dvoma z l ú č e n i n a m i 

pol oprie pustu á blana = semipermeabilná blana 
i blana p r e p ú š ť a j ú c a molekuly r o z p ú š ť a d l a a n e p r e p ú š ť a j ú c a mole

kuly rozpustenej látky 

polymér 
í chemická látka, ktorej, molekulový vzorec možno v y j a d r i ť ako ná

1 dom pretekajúcej kvapaliny 
p r c h a v o s ť , nespr. t e k a v o s ť 

v l a s t n o s ť látky za normálnej teploty ľ a h k o p r e c h á d z a ť do plynné
ho skupenstva 

promótor 
látka zvyšujúca katalytickú a k t í v n o s ť katalyzátora 

rozklaäná destilácia, nespr. suchá destilácia 
rozklad látky zvýšenou teplotou bez prístupu vzduchu 

sól 
koloidný systém skladajúci sa z čas t íc vysoko dispergovanej tuhej 
látky, malých kvapiek kvapalín alebo plynných bubliniek rovno
merne rozptýlených v kvapalnej, plynnej alebo tuhej fáze 

s t u p e ň disociácie 
počet vodíkových iónov vzniknutých disociáciou molekuly viacsýt-
nej kyseliny 

substitúcia 
sobok sumárneho vzorca jednoduchej látky (monomér) . n a h r a d z o v a n i e • j e r J n é h o p r v k u a ] e b o s l í u p i n y p r v k 0 v v molekule 

poiymerla 
zjav, k e ď jestvuje n i e k o ľ k o látok s rovnakým sumárnym vzorcom, 
ale rôznou molekulovou váhou 

polymerizácia 

iným prvkom alebo inou skupinou 

suspenzia 
hrubodisperzný systém, kde tuhá fáza je rozptýlená v kvapalnej 
fáze 

-• sužovaní, rovnakých molekúl za vzniku molekuly . rovnakým ( < ^ zafarbenie 

stecmomotr.ckym zlozetum, ,le s viacnásobnou molekulovou váhou maximálne teplo, ktoré sa môže u v o l n i ť pri fyzikálnoehemickom 
polymerizacný s t u p e ň 

podiel molekulovej váhy polyméru a molekulovej váhy monoméru 
deji 

teplo vzniku, nespr. tvorné teplo 
poriadok reakcie teplo u v o ľ ň o v a n é pri vzniku i mólu látky z prvkov 

s ú č e t exponentov v rovnici vyjadrujúcej z á v i s l o s ť r e a k č n e j rých
losti od koncentrácií jednotlivých látok 

i povrchová aktivita . *- *'\ 
v l a s t n o s ť látky z n i ž o v a ť .po pridaní do kvapaliny jej povrchový 

..napätie • 

4 6 

termická disociácía . * 
disociáoia spôsobená zvýšenou teplotou 

trimér 
chemická látka, ktorej molekulový vzorec možno v y j a d r i ť ako troj
násobok sumárneho vzorca jednoduchej látky • (monoméru} 
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väzísovosť 
počet nepolärnych väzieb, ktorými sa atóm viaže s ostatnými ató
mami v molekule 

vodíkový mostík = vodíková väzba 
väzba vodíka k dvom atómom fluóru, kyslíka alebo dusíka alebo 
k ich kombinácii 

vyl úho vanie 
oddelenie rozpustnej látky od nerozpustnej pomocou vhiidr.t.h^ 
rozpúšťadla spravidla za studená • 

Vytláčanie, nespr. vy t esň ovanie 
uvoľňovanie slabšej kyseliny účinkom silnejšej kyseliny na jej so* 

zjavná koagulácia 
koagulácia, ktorá vedie k rozvrstveniu koloiäného systému. 

Komisia pre chemickú terminológiu 

Z TERMINOLÓGIE NÄVESTENIA 

(Pokračovanie.) 

návesť „vlak pôjde k začiatku trate" 
zvonková chodová návesť, ktorá oznamuje odchod Vlaku zo sta
nice smerom od konca k začiatku trate. Návesť tvoria tri skupiny 

• úderov po troch úderoch 
návesť „vlak pôjde ku koncu trate" 

zvonková chodová návesť, ktorá oznamuje odchod vlaku zo sta-
i .rtice smerom od začiatku ku koncu trate. Návesť tvoria tri skupi

ny úderov po dvoch úderoch 
návesť „vlak sa pretrhol" 

návesť, ktorá oznamuje, že sa oddelili vagóny od vlaku alebo íe 
vlak nemá návesť označujúcu koniec vlaku 

návesť „vlakoví poštoví zamestnanci pracujú" 
návesť, ktorá oznamuje, že dvere poštového vozňa zaradeného do 
vlaku sú v dobe zdržovania sa vlaku v stanici (zastávke) otvorené 
a poštoví vlakoví zamestnanci pracujú. Za dňa je to modrá zá
stavka, za tmy modré svetlo umiestené na dverách na pozdĺžnej 
strane vozňa tak, aby bolo viditeľné z celej dĺžky vlaku a zo stra
ny, z ktorej je vlak vypravovaný 

návesť „vozidlá prešli námedzuik" 
návesť, ktorou sa oznamuje, že vozidlo alebo vlak stojí na koľaji 
za medzníkom smerom k výhybke a ohrozuje pohyb vlaku alebo 
vozidla po druhej koľaji označenej tým istým námedzňikcm 
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návesť „vozne sú obsadené osobami" 
návesť, ktorá označuje cus:ŕ.vené vozne, spravidla jedálne, lôžkové 
a poštové, keď sa v nich v dobe odstavenia pracuje. Je to žltá zá
stavka umiestená zvonku na obidvoch pozdĺžnych stranách vozňa. 
Zá tmy má byť vozeň vnútri tak osvetlený, aby osvetlenie vozňa 
bolo dobre viditeľné aj zvonku 

návesť „vykonať rýchlobrzdnú skúšku" 
návesť, ktorou prehliadač vozňov oznamuje rušňovodičovi vlaku 
(súpravy), aby vozne zapojené na priebežnú brzdu rýchle a úplne 
zabrzdil. Dáva sa dvoma údermi kladivom na nárazník 

návesť „výzva na pohotovosť" 
návesť, ktorou vyzýva výpravca vlaku bezprostredne pred odcho
dom vlaku personál vlaku, aby zaujal-svoje určené miesta, a cestu
júcich, aby nastúpili do vlaku, lebo je čas odchodu vlaku. Dáva sa 
dennou alebo nočnou výpravkou 

návesť „vzdialiť" 
návesť, ktorou sa nariaďuje rušňovodičovi uviesť rušeň do pohybu 
smerom od osoby, ktorá túto návesť dáva píšťalkou a zástavkou. 
Používa sa pri posune 

návesť „zabrzdiť" 
návesť, ktorou prehliadač vozňov alebo sprievodca vlaku naria
ďuje rušňovodičovi zabrzdiť vlak (časť vlaku) zapojeného na prie
bežnú brzdu. Dáva sa rukami zopnutými nad hlavou a za tmy po
hybom svetla zhora nadol v priečnom uhle od seba 

návesť „začiatok vlaku" 
návesť, ktorá označuje začiatok vlaku. Za dňa sa považuje za za
čiatok vlaku predná časť rušňa (motorového vozňa) a označuje 
sa návesťou. Za tmy sa označuje začiatok vlaku dvoma lampami 
s bielym svetlom upevnenými na prednej časti rušňa (motorového 
vozňa) v smere chodu vlaku 

návesť „zastaviť všetkými prostriedkami" 
návesť, ktorá nariaďuje zastaviť chod vlaku (vozidiel) všetkými 
možnými prostriedkami, napr. utiahnuť aj ručné brzdy priebežne 
brzdených vozňov, použiť záchrannú brzdu a pod. Návesť tvoria 
krátke zvuky dávané nepretržite píšťalou rušňa (trúbkou, píšťal
kou vlakového personálu) 

návesť „závada na brzde" 
návesť, ktorou prehliadač vozňov oznamuje rušňovodičovi, že skú
šaná priebežná brzda vlaku (časti vlaku) nie je dobrá. Dáva sa 
troma údermi kladiva na nárazník 

návesť „zvolávanie traťových zamestnancov" 
návesť, ktorá vyzýva strážnikov trate a iných pracovníkov pracu
júcich na trati, aby urýchlene prišli k vlaku, ktorý návesť dáva, 

49 



a poskytli mu potrebnú pomoc. Návesť tvorí skupina dlhého, krát
keho a dlhého zvuku viackrát opakovaná pišťalou rušňa vlaku, 
ktorý zastal na trati 

návesť priebežnej brzdy 
návesti, ktorými sa prehliadač vozňov alebo sprievodca vlaku do
rozumieva s rušňovodičom o skúšaní, činnosti a výsledku skúšky 
priebežnej brzdy. Sú to: návesti „zabrzdiť", „vykonajte rýchlo-
brzdnú skúšku", „závada na brzde" a „brzda v poriadku" 

prenosná návesť „koniec úseku pomalého chodu" 
návesť, ktorá dočasne označuje koniec úseku koľaje, po ktorej sa 
má ísť najviac rýchlosťou označenou na terči pre pomalý chod. 
Dáva sa na konci úseku prenosným koncovým, terčom 

prenosná návesť „pomaly" 
návesť, ktorá oznamuje, že vlak (vozľdlo) smie pokračovať v ďal
šom chode len zmenšenou rýchlosťou, spravidla najviac 20 km/hod. 
Upozorňuje aj na kryciu návesť „stoj". Za dňa sa dáva prenosným 
terčom na dávanie návesti „pomaly" a za tmy stálym žltým svet
lom. Miesto terča sa môže použiť aj červená návestná zástavka, 
ktorú drží zamestnanec šikmo dolu proti chodu vlaku, alebo za
mestnanec upaží obe ruky šikmo dolu. Návesť má byť viditeľná 
aspoň na 100 m 

prenosná návesť „pomalý chod" 
návesť, ktorá oznamuje dočasné obmedzenie rýchlosti vlaku (vo
zidla) na určitom úseku koľaje na trati alebo v stanici. Dáva sa 
prenosným terčom pre pcimalý chod vo vzdialenosti 700 až 1000 m 
(na zábrzdnú vzdialenosť) pred úsekom koľaje, po ktorej sa môže 
ísť najviac rýchlosťou vyznačenou na terči 

prenosná návesť „stoj" 
návesť, ktorá nariaďuje zastaviť vlak (vozidlo) čo najrýchlejším 
spôsobom. Zakazuje vchod na koľaj (trať) krytú touto návesťou. 
Používa sa na krytie neschodnej koľaje v stanici, neschodného 
úseku trate, na zastavenie vlaku (vozidla), keď má zastaviť na 
vopred určenom mieste a pod. Za dňa sa dáva prenosným terčom 
na dávanie návesti „stoj", za tmy stálym červeným svetlom. Ná
vesť má byť viditeľná aspeň na 200 m 

prenosná návesť „voľno" 
návesť, ktorá dovoľuje ďalší chod vlaku. Ak sa dáva pri nepre-
nosných návestidlách, nahradzuje návesť „voľno", ktorá by mala 
byť daná neprenosným návestidlom. Pri neprenosných návestid
lách sa dáva táto návesť vtedy, keď sú pokazené alebo keď sa vý
nimočne neobsluhujú -a ďalší chod vlaku je dovolený. Za dňa sa 
dáva prer.csnym terčom na dávanie návesti „voľno", za tmy stá
lym zeleným svetlom alebo kmitavým žltým svetlom 
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prenosná návesť „začiatok úseku pomalého chodu" 
návesť, ktorá dočasne označuje začiatok úseku koľaje, odkiaľ sa 
má ísť najviac rýchlosťou označenou na terči pre pomalý chod. 
Dáva sa na začiatku úseku prenosným začiatočným terčom 

denná výpravka 
. prenosná návestná pomôcka. Je to malý kruhový terčík na krátkej 

rukovätí, ktorý na jednej strane má zelenú plochu ohraničenú bie
lym okrajom a rozdelenú stojatým bielym krížom. Dáva sa ňou 
návesť „výzva na pohotovosť" a za denného svetla „rozkaz na od
chod" 

dvojramenné návestidlo 
neprenosné mechanické alebo clekírndyniimieké návestidlo s dvoma 
ramenami, ktoré umožňuje dávať návesť „stoj", návesť „voľno do 
rovného smeru" a návesť „voľno do odbočky" alebo odchod na 
prvú odbočnú trať 

jednoramenné návestidlo 
neprenosné mechanické alebo el e ktr o dynamické návestidlo s jed
ným ramenom, ktoré um;>í:V.:je dávať návesť „stej" a návesť 

koncový návestný terč •= koncovka 
. plechová tabuľka štvorcového tvaru označe-ná na obidvoch stranách 

dvoma červenými a dvoma bielymi trojuholníkmi, ktoré sa stýkajú 
v strede tabuľky. Má kolík na zasunutie tabuľky do otvoru držadla 
na vagóne. Umiestňuje sa na posledný vagón vlaku na obidve 
strany. Svojim umiestením a vyznačeným návestným znakom dáva 
návesť „koniec vlaku" . - ,- , . • 

koncový terč 
ručný prenosný terč z plechu tvaru stojatého obdĺžnika, ktorý' na 
jednej strane má v bielej ploche nápadne napísané písmeno „K", 

-.čo znamená koniec úseku koľaje, po ktorom sa malo ísť oznámenou 
rýchlosťou 

mechanické návestidlo 
neprenosné návestidlo postavené trvalé na určenom mieste, ktoré 
umožňuje dávať návesti vlaku len mechanickou silou. Pozostáva 
z návestídlového stožiara, jedného, dvoch alebo troch návestných 
ramien pripevnených otočné na návestnom stožiari, pohonu návest
ných ramien, lampového výťahu a toľkými lampášmi a clonami, 
koľko je návestných'ramien. Mechanické návestidlo "je návestidlo 
vchodové, odchodové, oddielové, cestové, predzvesť, zriaďovacie a 
návestidlo na uzáveru koľaje • ' -

námedzní k 
ťrámec z dreva alebo betónu trvalo umiestený medzi dvoma koľa
jami pred miestom, kde sa vzájomne spájajú. Označuje na obidvoch 



koľajach miesto, kde až môže stáť vozidlo alebo vlak, aby nebol 
ohrozený pohyb vozidla alebo vlaku na druhej koľaji 

návestidlo 
technické zariadenie, pomocou ktorého =.,a dáva určila návesť. Ro
zoznávame prenosné a neprenosné návestidlo 

návestidlo koľajovej váhy 
neprenosné návestidlo s dvoma proti sebe otáčavo upevnenými 
návestnými ramenami. Pozostáva z oceľovej rúry (tyče), dvoch 
návestných ramien a prestavovacieho zariadenia. Je upevnené na 
koľajovej váhe (kryte) a v závislosti od mechanizmu váhy tak, že 
ukazuje návesť „pohyb cez váhu dovolený", keď sa na váhe neváži, 
a návesť „pchyb cez váhu zakázaný", keď sa na váhe váži 

neprenosné návestidlo 
návestidlo postavené pevne a trvalé na určenom mieste y stanici 
alebo na trati 

nočná výpravka 
malý ručný elektrický ii-mipáš g reflektorom. Používa sa na dáva
nie návesti „výzva na pohotovosť" a „rozkaz na odchod" za tmy 

prenosné návestidlo 
návestidlo, ktoré možno ručne ľahko a rýchle prenášať na miesta, 
kde sa má ním dávať návesť. Sú to ručné návestné terče, výprav
ka, výbušky a pod. 

terč pre návesť „stoj" 
ručný prenosný terč z plechu tvaru kruhového alebo trojuholní
kového, ktorý má na jednej strane znak prenosnej návesti „stoj", 
Je to červená kruhová alebo trojuholníková plocha s bielym okra
jom 

terč pre návesť „voľno" 
ručný prenosný terč z plechu tvaru kruhového alebo trojuholní
kového, ktorý má na jednej strane návesť „voľno". Je to zelená 
kruhová alebo trojuholníková plocha s bielym okrajom 

terč pre pomalý chod 
ručný prenosný terč z plechu tvaru trojuholníka postaveného vr
cholom k rukoväti, ktorý má na jednej .strane návesť pre pomalý 
chod. Je to žltá trojuholníková plocha s bielym okrajom, v ktorej 
je nápadne napísaná poznávacia číslica dovolenej rýchlosti cez úsek 
koľaje, ktorý sa terčom pre pomalý chod označuje (napr. 3 = 30 km 
ap.). Terč sa upevní dočasne vedľa koľaje na 700 až 1000 m (na 
zábrzdnú vzdialenosť) pred úsek koľaje, cez ktorý sa má ísť rých
losťou označenou na terči 

trojramenné návestidlo 
neprenosné mechanické alebo elektrodynamické návestidlo o troch 
ramenách. Konštrukčne je podobné návestidlu trojramennému, 

umožňuje však dávať ešte ďalšiu návesť „voľno na druhú odboč-

upozorňovadlo 
neprenosné návestidlo postavené pred predzvesťou vo vzdialenosti 
1,5 m. Upozorňuje na polohu predzvesti a na návesť dávanú 
predzvesťou. Je to plechová doska alebo tabuľa tvaru stojatého 
obdĺžnika 

vchodové návestidlo 
neprenosné mechanické, elektrodynamické alebo svetelné návestidlo 
postavené na určenom mieste pred stanicou alebo výhybňou, ktoré 
pomocou určenej náves:.; zakazuje alebo dovoľuje chod vlaku do 
stanice alebo výhybke. Určuje aj hranicu medzi stanicou a traťou, 
prípadne výhybňou a traťou 

výmenové návestidlo 
návestidlo, ktorým sa dáva výmenová návesť. Je to výmenový 
lampáš a výmenový terč upevnený na prestavniku výmeny a zá
vislý od postavenej polohy výmeny. Výmenový lampáš má 4, vý
menový terč má 2 návesti 

výpravka 
prenosná návestná pomôcka, ktorú používa výpravca vlakov pre 
dávanie návesti. Rozoznávame výpravku dennú a nočnú 

vzdialenostne upozorňovadlo 
neprenosné návestidlo zostavené z troch až piatich plechových 
dosák pevne postavených pred predzvesťou tak, Že posledná doska 
je umiestená pred predzvesťou na vzdialenosť 75 m a každé ďalšie 
vzájomne od seba tiež na vzdialenosť 75 m. Podľa počtu použitých 
dosák má doska na prednej strane 1 až 3 alebo až 5 šikmých čier
nych pruhov. Doska s jedným pruhom je najbližšie k predzvesti. 
Svojím umiestením a znakom upozorňuje vlakové mužstvo, že sa 
vlak blíži ku predzvesti 

začiatkový terč 
ručný prenosný terč z plechu tvaru stojatého obdĺžnika, ktorý na 
jednej strane má v žltej ploche s bielym okrajom nápadne napísane 
písmeno „Z", čo znamená začiatok úseku koľaje, po ktorom sa má 
ísť rýchlosťou označenou na terči pre pomalý chod 

zvončekové vedenie (linka) , 
zvončekové prístroje a drôtové vedenie medzi dvoma susednými 
stanicami vzájomne spojené tak, že umožňujú dávať a prijímať 
zvonkové návesti v stanici a na trati. 

Komisia pre ž;;lczni/AarKku terminológiu 
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D I S K U S I A 

POZNÁMKY K ŽELEZNIČNEJ TERMINOLÓGII 

Ministerstvo dopravy vydalo r. 1954 Pravidlá technickej prevádzky 
železníc aj v slovenskom znení. To znamená veľký krok pri ustaľovaní 
slovenskej železničnej terminológie, tým viac, že na príprave tohto slo
venského znenia sa zúčastnilo aj terminologické oddelenie Ústavu slo
venského jazyka. 

V záujme ďalšieho zlepšovania slovenskej Železničnej terminológie 
však pokladám za potrebné uviesť k tomuto predpisu niekoľko pripo
mienok: 

Treba predovšetkým zdôrazniť, že ustanovenia tohto predpisu sú 
pre železničných zamestnancov závSzné. Pre železničiara je predpis 
učebnicou a pomôckou pre dokazovanie správnosti alebo nesprávnosti 
pcičinanía v plnení uložených úloh. Aby sa čo najviac vylúčil omyl 
alebo -nedorozumenie, musia sa názvy, termíny a Často celé vety a 
odseky predpisu citovať doslovne tak, ako sú uvedené v predpise, a to 
bez ohľadu na to, či sú jazykové a terminologický správne alebo nie. 
Táto povinnosť vyplýva aj z uvedeného predpisu (str. 2 bod 5 a „Pre
hlásenie" str. 251). Okrem toho všetky technické podmienky, predpisy, 
smernice a príručky, ktoré sa vzťahujú na technickú prevádzku želez
níc, musia sa presne zhodovať s Pravidlami technickej prevádzky že
lezníc. Ak teda chceme mať správnu železničnú terminológiu, musíme 
mať správne Železničné predpisy, a to nielen poj stránke odbornej, ale 
i jazykovej a terminologickej. 

Aj letmé porovnanie tohto predpisu s doterajšími predpismi uka
zuje, že tento nový predpis je už štylisticky i terminologický oveľa 
lepší. Je písaný štýlom populárnym, dobre zrozumiteľným a po strán
ke odbornej presným. Určitým nedostatkom však je, že je tu veľa viet 
3 až 8 riadkových, teda príliš dlhých. Skúsenosti dokazujú, že dlhé 
vety v predpisoch sú pre železničnú potrebu nevhodné. Po stránke 
terminologickej treba sa zmieniť o niekoľkých nových alebo znova 
použitých názvoch (termínoch); 

V s 24, 46, 47 a inde sú uvedené nové názvy priecestie:, nadc:niie, 
podcestie a doteraz používaný názov lávka, podchod. Uvedené názvy 
označujú komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje prechod cez trať 
v úrovni koľaje — priecestie, nad koľajou —• nadcestie alebo pod tra
ťou — podcestie. Doteraz sa tieto komunikačné zariadenia označujú 
názvami prejazd i prechod, nadjazd i nadchod, podjazd i podchod (ná
zov prechod sa vyskytuje aj v tvare priechod). Nové náz^y priecestie, 
nadcestie, podcestie rozmnožujú teda doterajšie názvy tak, že pre to 
isté pozemné komunikačné zariadenie mä .slovenská železničná termi-
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nológia až tri názvy. Nové názvy priecestie, nadcestie a podcestie sú z nich 
najsprávnejšie, pojmové najvýstižnejšie, avšak len pre určité pozemné 
komunikačné zariadenie, teda nie ako náhrada za doterajšie dva ná
zvy. Za takéhoto stavu nevyhnutne treba spresniť tieto názvy, prípad
ne vylúčiť tie, ktoré sú pre slovenskú terminológiu nesprávne alebo 
jazykové nevhodné. Rozveďme si lepšie jazykovú stavbu a vý
znamy týchto názvov. Názvy priecestia, -ňadvestia a podcestie sú 
utvorené od slova cesta. Významové i formálne sú správne, lebo ozna
čujú komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje prechod (križovanie) 
cesty v úrovni, nad úrovňou alebo pod úrovňou koľaje. Po takomto 
komunikačnom zariadení môžu teda prechádzať (chodiť) vozidlá aj 
chodci. Názvy prechod íi priechod), nadchod a podchod sú utvorené 
zo slovesa chodiť. Slovesom choäif sa označuje pohyb chodcov i vo
zidiel, napr. po moste chodia ľudia, po moste chodia vozy, autobusy a 
pod., po moste idú ľudia, ,po moste ide voz, autobus, po koľaji ide vlak 
a poď. Teda aj názvy prechod, nadchod a podchod označujú, pripadne 
môžu označovať komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje chodiť (pre
chádzať) vozidlám aj chodcom cez trať v úrovni koľaje, nad koľajou 
alebo pod traťou. 

Tretí druh názvov tvoria prejazd, nadjazd a podjazd. Je jasné, že 
tieto názvy sú poslovenčené české názvy pfejezd, nadjezd a podjezd, 
ktoré sú utvorené zo slov jeti a jízda. Podobne boli prevzaté a bežne 
sa použivali aj napr. termíny jazda vlaku, jazdná doba vlaku, jazdný 
personál, jazdný poriadok, vjaMová - • edjazdevá koľaj, vjasdové — 
odjazdové návestidlo a pod. Väčšina týchto názvov sa v slovenskej reči 
a železničnej terminológii neujala alebo postupne zanikla, no dosiaľ 
zostali z nich názvy prejazd, nadjazd a podjazd. 

Tento náš rozbor však ukazuje, Že pojmové a jazykové sú správne 
len názvy priecestie, nadcestie, podcestie, prechod, nadchod a podchod. 
Názvy prejazd, nadjazd a podjazd sú jazykové nesprávne a treba ich 
zo slovenskej terminológie vôbec odstrániť. Podľa uvedeného rozboru 
možno odstrániť aj terajšie chaotické používanie názvov prejazd — 
prechod, nadjazd — nadchod, podjazd — podchod a spresniť ich takto: 
Priecestie je pozemné komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje vozid

lám a chodcom prechádzať trať v úrovní koľaje. 
Priechod jo pozemné komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje prechá

dzať cez trať v úrovni koľaje len chodcom. 
Nad,cestie je pozemné komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje vozid

lám a chodcom prechádzať cez trať nad úrovňou koľaje. 
Nadchod je pozemné komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje prechá

dzať cez trať nad úrovňou koľaje len chodcom, 
Podcestie je pozemné komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje vozid

lám a chodcom prechádzať trať pod úrovňou koľaje. 
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Podchod jo pozemné komunikačná zariadenie, ktoré umožňuje prechä. 
dzať trať pod úrovňou koľaje len chodcom. 

Lávka je pozemné komunikačné zariadenie, ktoré umožňuje prechádzať 
trať nad úrovňou koľaje len chodcom. Jej konštrukcia je 
nápadne menšia (užšia) než konštrukcia nadchodu. 

Na strane 13 v S 37 je veta: Časť výhybky s pohyblivými, jazykmi 
sa nazýva výmena. Názov jazyk je pojmové nesprávny, má nápadný 
y.iiak Ví.í;.:V,Ví-.':O:;íí 
terminológii je prekonaný. Už dávnejšie je nahradený správnejším 
názvom hrotnica. 

Názvom jazyk — hrotnica sa označuje koľajnica, ktorá je na jed
nom konci zahrotená a na druhom otáčavo upevnená na konštrukciu 
výhybky. Stáva sa, že v bežnej železničiarskej reči sa názov jazyk ako
by vulgárne ešte použije, ale to nemôže byt rozhodujúce pre znovuza-
vádzanie tohto menej vhodného názvu. Názov hrotnica aj pekne zapa
dá do rodiny slov, ako je napr. oporníca, t. j . koľajnica, o ktorú sa 
opiera hrotnica, alebo pritlačnica, t. j . koľajnica, ktorá tlakom (tlače
ním) na koleso zdržuje otáčavý pohyb kolesa vozidla (S 39, 42 atáľ.), 

Novo 'Sa zavádzajú i názvy skladisko, koľajisko a spádovisko mies
to doterajšieho sklad —• skladi'ite, koľaji&iu, spádoviSte. Novozavedené 
názvy pokladám v tomto prípade za menej vhodné aj menej správne 
ako názvy doterajšie. Vzorom pre názvy skladisko, koľajisko, spádo
visko by mohol azda byť napr. názov agitačné stredisko, vysielacie 
stredisko (5 100) a pod. Ak je toto správne, malo by sa zmeniť aj ná-
stupišíe na nástupisko^ nák-HidiiHe ns r;.ákUui:isk'.:, prekladište na pre-
kladisko atď. Uvedené a iné názvy s príponou -isfco sú opodstatnené 
tam, kde názov s príponou -iste vyjadruje a označuje niečo iné než to 
isté slovo s príponou -isfco. Napr. stanovište a stanovisko, ohniSíe a 
ohnisko, hľadište a hľadisko a pod. Je jasné, že slovo stanovište ozna-
čuje miesto, slovo sŕaíiovisJco označuje názor, náhľad, vyjadruje postoj 
k určitej veci. Obdobne ohnište označuje miesto pre oheň, ohnisko napr. 
vo fyzike označuje pojem bodu, v ktorom sa svetelné lúče sústreďujú 
alebo križujú. Najsprávnejšie a pojmové najpresnejšie označenie skla, 
diska alebo. skladista je jednoduchý a prirodzený názov sklad, napr. 
sklad materiálu, sklad potravín, sklad tovaru a pod. a z neho odvodené 
ďalšie tvary, ako uskladňovanie materiálu, skladovanie tovaru, Skla
dová (skladná) karta pre záznam stavu a pohybu uskladneného ma
teriálu a pod. Z názvu skladište alebo skladisko sa ďalšie tvary (názvy, 
termíny) tak jednoducho a v krátkej zreteľnej forme vytvoriť nedajú, 
Skúsenosti ukazujú, že keď sa aj dlhé názvy (termíny) utvoria, hoci sú 
jazykové správne, prakticky sa buď vôbec nevžijú, alebo v krátkom 
čase zaniknú, lebo „železničiarska reč" si žiada síce správne, ale čo 
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najkratšie názvy. Teda podľa uvedeného príkladu nie skladisková kar
ta, ale najkratší možný tvar, napr. názov skladná karta. 

V § 290 je zavedený názov „brzdové klátiky", prípadne „klátiky". 
Sdá sa, že je to preklad z vulgárneho ešte používaného názvu brzdové 
Spalky. Toto sa nemalo stať, lebo na brzdové klátiky má aj slovenská 
železničná terminológia, aj zlievačská a strojárska terminológia už 
dávno pekný a pojmové priliehavý názov zdrž, resp. zäran. Brzdové 
klátiky sú liatinové súčiastky brzdy hranolovitého tvaru, na jednej 
strane upravené na konštrukciu brzdy a na druhej zaoblené. Zaoblená 
strana „Matika" tlačí na koleso vozidla a tým zdŕza otáčavý pohyb 
kolesa. Názov zdrž je, ako vidno, pojmové i funkciou správny, resp. 
správnejší než „klátik", ktorý pojmové a funkciou označuje úplne nie
čo iné, napr. podložku na kálanie dreva. 

Naproti tomu nové názvy okolesník a d.vojkolesie sú veľmi pekné 
a výstižné proti doterajším názvom okolek a dvojkolie. 

V § 37 sa znova uvádza názov podval. V drevárskej terminológii, 
ako zo skúseností a styku s drevárskymi podnikmi vieme, používa sa 
len názov pražec. Názov podval sa do slovenskej železničnej termino
lógie už viackrát zavádzal, ale sa nevžil, pravdepodobne preto, že všet
ky ostatné odvetvia používajú názov pražec. Ak sa má názov podval 
v slovenskej terminológii považovať za správny, treba ho jazykové a 
terminologický odôvodniť, aby bol záväzný aj pre mimoželezničné od
vetvia (napr. národohospodárske, školské a pod.). 

Treba si všimnúť aj ostatné nové názvy, napr. hlásniôiar, írrzdič 
(§ 501), vložené n-ívosiidlo a iné. O tomto však príležitostne neskoršie. 

Záverom treba konštatovať, že terminoiogicky je nový predpis 
presnejší než doterajšie slovenské železničné predpisy. V tvorení a 
ustaľovaní slovenskej železničnej terminológie treba však pokračovať 
a postupne prediskutovať všetky sporné alebo nesporné názvy. 

Samuel Janlk 

Poznámka redakcie. Redakcia nesúhlasí s autorovým odsúdením 
slov na -isko, lebo vzťah medzi slovami na -iste a -isŕco je oveľa zloži
tejší, než ako sa predstavuje v tomto príspevku. K názvu podval po
znamenávame, že sa používa už dosť dávno a že teraz preniká aj do 
iných odborov, napr. do noriem. 

DROBNOSTI 

Alotropný vid- = a!oi r e pnú modifikácia, 

V názve alotropný vid sa spája eelkom moderné medzinárodné 
slovo so zastaralým, dnes už zriedka používaným slovom vid. Okrem 
toho slovo vid sa vhodne využíva v gramatickej terminológii na ozna-



čenie slovesného aspektu. Preto sa Komisia pre chemicko-technolo-
gickú terminológiu rozhodla zaviesť rovnorodý termín zložený z dvoch 
prevzatých, ale veľmi bežne používaných slov, 

Lučba, lučebný, lučebníny -•••• chémia., chemický, chemikálie. 
Slovo lučba vzniklo v obrodenskej Češtine, keď bola snaha zavá

dzať do odbornej terminológie podľa možnosti len domáce slová. Z češ
tiny premklo toto slovo i jeho odvodeniny aj do slovenčiny, ale v sú
časnej slovenčine sa pociťuje už ako zastaralé. Hovoríme len chemieký 
priemysel, chemická fakulta, chemik (nie lučebník). Preto i názov lu-
čobný !i lučebný) priemysel treba pokladať za anachronizmus. 

Matečný lúh = kryštalizačný lúh. 
Názvom matečný lúh sa označoval taký lúh, z ktorého sa kryšta

lizovala nová látka. Prídavné meno matečný je odvodené od podstatné
ho mena matka, preto v danom spojení má význam veľmi obrazný. 
Obraznosť je na škodu významovej presnosti, najmä ak máme poruke 
významové priezračné prídavné meno kryštalizačný. 

V ý párok = odparok. 
Podstatným menom výparok možno označiť len to, Čo vzniká vy

parovaním. A pretože to, čo sa vyparí, už pre nás akoby nejestvovalo, 
nemusí mať ani osobitný názov. Je však potrebný názov pre to, Čo 
ostane na miske po odparovaní. Od slovesa odparovať možno utvoriť 
názov pre výsledok odparovania len v .podobe odparok. 

Tekavý = prchavý. 
Prídavné meno tekavý nie je správne v ľudovom jazyku. Okrem 

toho v spisovnom jazyku sa nevyhnutne asociuje so slovesom fiecfi 
(stekaV, odtekať, vytekal!). Podstatu danej vlastnosti oveľa lepšie vy
stihuje prídavné meno prchavý (hovoríme, že plyn prchá, rýchle uni
ká). Od prídavného mena prchavý je utvorené abstraktné podstatné 
meno prchavosť. 

Suchá destilácia =• rozkladná destilácia. 
Pod suchou destiláciou sa rozumie pochod, pri ktorom sa mení 

tuhé skupenstvo na plynné bez prechodu cez skupenstvo kvapalné. 
Z nedostatku tohto kvapalného skupenstva práve vznikol aj tradičný 
názov suchá destilácia. Treba však poznamenať, že tento názov nevy
stihuje skutočnosť, pretože aj pri takejto destilácii môže vznikať voda, 
resp. vlhkosť. Preto Komisia pre chemicko-technologickú terminológiu 
odporúča používať názov rozkladná destilácia, ktorý lepšie vystihuje 
skutočnosť (že ide o rozklad danej látky). 

Ján Horecký 

ZPRÄVY 
Anton V a l a c h o v i č : Fjjzio:ó^,a tV-oveka. Slovenské pedagogické 

nakladateľstvo, Bratislava 1954, str. 271 + 22, brož, Kčs 21,90. 
Učebnému textu pre zdravotnícke školy, ktorý pod názvom Fyzi

ológia človeka napísal asistent Fyziologického ústavu Lekárskej fakul
ty Slovenskej univerzity dr. A, Valachovič, treba venovať podrobnejšiu 
pozornosť predovšetkým preto, že ide o pôvodnú slovenskú prácu. 

Výklady v tejto učebnici sú jednoduché a predsa vedecké. Ale zo 
snahy po presnosti a prehľadnosti vyplývajú aj dva záporné zjavy: 
zbytočné opakovanie slov a nesúmernä výstavba odsekov. 

Je známe, že vo vedeckom štýle je niekedy potrebné opakovať pod
met alebo prísudok kvôli presnosti. Ale nie je to potrebné vtedy, keď 
je význam jasný aj bez opakovania. V posudzovanej učebnici však 
práve veľmi často sa vyskytujú takéto prípady zbytočného opakovania. 
Uvedieme napr. vetu Vzruchy smerujú alebo do mozgu, a to po do
stredivých, aferentných dráhach, alebo vzruchy idú z mozgu smerom 
von po odstredivých nervových cestách — cestách aferentných (213), 
Lepšie by bolo: Vzruchy smerujú ... alebo idú... 

Na tej istej strane je ešte jeden takýto prípad: Sivá mozgová kôra, 
ktorá ich pokrýva, je šidlom vôle . . . o zároveň sivá hmota mozgu 

• i s nižšie uloženými časfa-mi sivej hmoty je miestom najvyššieho usmer
ňovania a koordinácie nervovej činnosti (218). V poslednej časti by tu 
malo byt: sivá hmota ma istami. 

Azda zo snahy neopakovať dva razy zámeno radšej sa opakuje pod
statné meno v tejto vete: A psovi dáme Srať a chránime ho pred úraz
mi, ak sa staráme oňho, možno psa (stačilo by: ho) udržať dlhSí čas 
pri živote (223). Iného druhu je opakovanie častice však v tejto vete: 
Väčšina vláken však prechádza do miechy, keď sa vSak ešte vopred 
v predĺženej mieche skrížia (220). Druhé však by v tejto vete vôbec 
nemuselo byť. 

Zo snahy názorne členiť odseky na jednotlivé body, čo je v učebnici 
zaiste vítané, vyplývajú mnohé vykoľajenia z vezby. Prejavujú sa oby
čajne v tom, že vety v jednotlivých bodoch nie sú stavané jednotne. 
Napr. v stručnom odseku o pohlavných žľazáeh sa hovorí o hormó
noch a potom sa pokračuje: Tieto (t. j . hormóny) umožňujú: 1. do
zrievanie zárodkových buniek, S. určujú, vonkajšie pohlavné znaky, S. 
ovplyvňujú rast a vývoj prídatných pohlavných orgánov (165). Chyba 
je v tom, že v 1. bode sa neuvádza sloveso, kým v druhom a treťom sa 
uyádza, hoci by sa zdalo, že sloveso umožňujú, postavené pred prvý 
bod, vzťahuje sa na všetky tri body. 

Podobný, ale komplikovanejší prípad je na str. 105. Aj tu sa v uvá
dzanej vete hovorí, že črevná šťava obsahuje (tieto) íermenty. Ale 
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v druhom a štvrtom bode sa znova opakuje sloveso obsahuje, ba v tre
ťom bode sa opakuje ešte aj podmet (črevná. rii-ava obsahuje). 

Typickým prípadom je členenie odseku na str. 244. Tu sa hovorí: 
Očné jadro sa skladu ss týchto lei,iných plôch. Potom sa pod a) uvádza: 
Komorová voda, ktorá sa nacluldau v očných komorách. Pod b) sa 
uvádza celkom nová veta: Šošovka je dvojvydutá spojka... Bod c) je 
napokon úplne vložený do vety: 2a Šošovkou je veľká časť očného jad
ra tvorená e! sklovitým, telesom, priezračnou huspeiivtiovUou hmotou. 
(Pravda, písm. c) s nasledujúcimi slovami je na novom riadku.) 

Všetky takéto .prípady (a je ich v knihe oveľa viac) ukazujú, že 
autor si plne neuvedomuje vnútornú súvislosť jednotlivých bodov, ne
uvedomuje si, že tvoria vlastne jednu vetu. 

Takéto chápanie sa prejavuje aj v prípadoch, kde sa síce zachová
va jednotná väzba vo všetkých bodoch, ale pritom sa každý bod chápe 
ako samostatná veta. Napr. na str. 207; Sy.-',a;ii.c7iá spojenie je charak
terizované niektorými víastnosCami: i. Robí újoh.u jednosmerného ven
tilu... 2, Kladie väcéi-i, -prekážku. prieči i-odu vzruchov ako sám nerv. 3. 
Veľmi ľahko sa unaví.,. 

Ešte hápadnejšie je riešenie na str. 213, kde sa píše:Aíta£omicfcy 
rozdeľujeme mozog na tieto časti a) Predný mozor/ b) McdzimOzog c) 
Stredný mozog d) Zoslný mozog e) Predĺžená -m-iécha. Pravda, každé 
písmeno je v novom riadku, ale bez interpunkčných znamienok. Pretože 
tu nejde o samostatné vety, ale o jednoduchý výpočet v rámci jednej 
vety, bolo by správnejšie písať jednotiivé názvy s malým písmenom 
(teda predný mozog atď.) a oddeľovať ich čiarkou. 

Ďalším nedostatkom vo výkladovom štýle tejto knižky je priliŠ 
časté používanie trpného rodu na takých miestach, kde nie je odôvod
nené celkovou stavbou vety. Myslím tu predovšetkým na také prípady, 
ako na celom svete sú uvádzané mená čs. fyziológov (4), ako už bolo 
spomínané (10), do krvi musí byt: -neprestajne dodávaný (11), pomocou 
otolitov je udržiavaná správna poloha (259), látky sú roznášané (109). 
Vo všetkých príkladoch by malo byť tzv. zvratné pasívum: uvádzajú 
sa, spomenulo sa, -musí sa- dodávať, udržiava sa, látky sa roznášajú. 

Ešte nesprávnejšie je používanie príčastia minulého trpného od 
dokonavých slovies, ako napr. /protrombín) je niekedy označený me
nom trombogén (7), (soíi; stí z organizmu odstránené alebo pľúcami, 
alebo obličkami (23), časť kyseľ-ny rni-iečnej je spálená až. na kysličník 
uhličitý íi vodu 0.18j, cievu pľúc sú adrenalínom •rozšírené (157), preto 
sú označené (niektoré korene) tiež ako hybné . . . nervy (206). Ne
správne je to preto, že tieto príčastia vyjadrujú nie dej, ale stav (ako 
výsledok deja prebiehajúceho v minulosti) — a vo všetkých uvedených 
prípadoch sa má vyjadriť dej: označuje sa, spaľuje sa, rozSirujú sa, 
označujú sa. 
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Terminologický sa učebnica pridržiava ustálenej fyziologickej i 
anatomickej término:óí;ic, ba používajú sa aj niektoré novšie termíny, 
napr. podžalúdková žľaza miesto „slinivka brušná" (hoci najmä na 
obrázkoch sa používa ešte starý termín, napr. na r. 102, 119). Práve 
preto prekvapuje výskyt staršej podoby termínov, ako „driekokrížová 
oblasť" (107), „jazykohltanový nerv" (216), „predsiefio-komorový" (29 
— popri „komorovo-predsieňový" 45) miesto jazylicc-okUanový, drieko-
vokrížový, a pod. 

V prídavných menách je tu zrejmá tendencia využívať novšiu prí
ponu -ový miesto -ný. Ale ide sa priďaleko, ak sa forsírujú podoby zá-
hlavový lalok, temenový lalok, hosťova dreň, črevavd sľava, ba do
konca aj eozinofilové a bazoíilcvé granv.locyíy 02). V týchto dvoch 
prípadoch je prípona -ový úplne nesprávna, lebo nejde o vzťah k eozi-
nofilom a bazofilom, ale má sa vyjadriť, že granuloeyty majú „záľubu" 
v eozínoch a bázach (teda tak ako hygrofUnč, psyckrofikié rastliny, 
hydrofóbne rastliny a pod.). 

Za nepotrebný novotvar v lekárskej terminológii pokladáme aj ná
zov „mastivo", „mastivové žľazy" (153) miesto doterajšej podoby maz, 
mazové žľazy. Nie je účelné zavádzať takéto tvary, lebo nejde o látku 
na mastenie ani o masť, ktorá sa v medicíne rovná latinskému unguen-
tum. 

Nepríjemne pôsobí kolísanie v písaní niektorých termínov, napr. 
„viscerokutanný reflex" popri „kutanno-viscerálny reflex" m. kutánny, 
ďalej zavádzanie tvarov „erobný", „anerobný" m. aeróbny, anaeróbny 
(ide tu o základ aer — vzduch — ako v slove aeroplán, aeronautika)'. 
Cudným nedopatrením sa sústavne píše „mozgový podväzok", hoci zrej
me ide o slovo odvodené od slovesa vešať (pórov, prívesok). To platí 
aj o Malpigli-iiio Sľazúch, ktoré sa sústavne píšu „Malphigiho žľazy". 

Z týchto poznámok, ktoré by sa dali ešte rozmnožiť, možno vyvo
dzovať, že inak hodnotnej učebnici sa nevenovala dostatočná pozornosť 
pri redakčnom spracovaní. 

Ján Horecký 

O ustaľovaní Českej baníckej terminológie 

Terminologické oddelenie Ústavu pre jazyk český ČSAV pripravuje 
banicky slovník. Pri spracúvaní materiálu opierajú sa českí jazykoved
ní pracovníci o pomoc pracovníkov technickej sekcie ČSAV. Tým sa 
zaručuje úroveň pripraveného slovníka po stránke odbornej i jazy
kovej. O niektorých teoretických otázkach pri tejto práci píše Jaroslav 
K u c h á r v článku Príspevok k normal-isaei komického názvosloví 
(Naše reč, 1954, 7—S, 193). 



Hlavnou úlohou českých jazykovedných pracovníkov pri spracú
vaní bohatého baníckeho terminologického materiálu je kritické zhod
notenie všetkých pomenovacích prostriedkov používaných v baníctve, 
ale najmä výber a posúdenie veľkého množstva synonym (t. j . rozlič
ných názvov pre ten istý pojem alebo vec), ktoré sa v rozsiahlej českej 
banickej literatúre nahromadili. Napr. názov pre rozličné druhy dobý
vacích strojov, ktorými sa v uhlí robia brázdy alebo i záseky, vyskytu
je sa v českej baníckej literatúre v takýchto obmenách: Sramaci stroj, 
Šramačka, záfezný stroj, rezací .stroj, brázdicí stroj, brázäič, brázdička, 
vrubovka, brázdidlo, šramadlo, Sramovka, šramka a šramovačka. Po
dobne pre základný útvar uhoľných ložisk existujú názvy lavice, lávka, 
plást, vrstva. 

Je pochopiteľné, že pri takejto pestrosti názvov je normalizačná 
práca ťažká a výber vhodných termínov musí sa robiť podľa rozličných 
kritérií. 

Prvým predpokladom správnosti termínu (a ten platí rovnako 
v češtine i v slovenčine) je, aby bol termín tvorený, pokiaľ je to možné, 
od správneho domáceho základu. Názvy, ktoré nezapadajú organicky 
do slovnej zásoby spisovnej češtiny a ktoré možno nahradiť správnymi 
domácimi názvami," pokladajú sa za nespisovné. Tak sa hodnotia napr. 
názvy Sramc-vaU-, H.:amovačJ;a: šra-HVj.čkx, sramaci stroj a i. 

Pri výbere spomedzi niekoľkých synonym utvorených od domáceho 
základu (kde teda odpadá problém spisovnosti alebo n e spisovnosti ter
mínu) berie sa zasa do úvahy Ich presnosť (t. j . ich väčšia alebo men
šia schopnosť presne vystihovať daný pojem alebo vec) a jednoznač
nosť (termín musí označovať iba jediný pojem alebo vec). 

Do úvahy sa berie ďalej aj tá skutočnosť, či termín nie je izolova
ný, či má oporu v pomenovacej sústave. 

Ak termín nevyhovuje niektorej z týchto požiadaviek, pokladá sa 
za neodborný. 

Ako neodborný označí sa v pripravovanom Českom baníckom slov
níku napr. termín brázdič vo význame „brázdiaci stroj", pretože nie je 
jednoznačný (brázdič môže byť aj reťazový pás, ktorý je súčasťou bráz-
diaceho stroja, aj baník, ktorý obsluhuje brázdiaci stroj). 

Osobitná pozornosť sa pri normalizovaní českého baníckeho názvo
slovia venuje takým termínom, ktoré nie sú úplne synonymné, len sa 
chybne za synonymá pokladajú. Tu nemožno uvažovať, ktorý je vhod
nejší alebo správnejší, :;le treba ponechať jeden i druhý a ich význa
mový rozdiel treba presne rešpektovať. 

Pretože uvedené zásady, podľa ktorých sa postupuje pri normalizo
vaní českej banickej terminológie, majú všeobecnú platnosť, sú skú
senosti českých jazykovedných pracovníkov v oblasti terminológie veľ
mi cenné aj pre našu prácu. yieva Dufäk0vá 
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